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MAQOLA 

MALUMOTI 

ANNOTATSIYA: 

MAQOLA TARIXI: Ushbu maqolada madaniyatlararo muloqot 

jarayonida tarjimaning o‘rni kognitiv-lingvistik 

nuqtai nazardan keng tahlil qilinadi. Tarjima 

jarayoni faqat lingvistik birliklarni o‘girish bilan 

cheklanmay, balki mental modellarga, madaniy 

kontekstga, kommunikativ maqsadlarga va inson 

idrok jarayonlariga bog‘liq murakkab kognitiv 

faoliyat sifatida ko‘riladi. Diplomatik aloqalarda 

tilning aniqligi, pragmatik mosligi va kontekstual 

sezgirligi strategik ahamiyatga ega bo‘lib, noto‘g‘ri 

talqin siyosiy tushunmovchiliklar va ziddiyatlarga 

olib kelishi mumkin. Maqolada lingvistik 

nomuvofiqlik, madaniy ekvivalentlik, pragmatik 

noaniqlik va kognitiv yuklama kabi masalalar chuqur 
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nazariyasi, multimodal 

aloqa, tarjimon 

kompetensiyasi, global 

muloqot 

tahlil qilinadi, shuningdek tarjimonning lingvistik 

bilimlari, kognitiv moslashuvchanligi va madaniy 

kompetensiyasi samarali madaniyatlararo muloqot 

uchun asosiy omil sifatida ko‘rsatiladi. 

 

Kirish 

Zamonaviy globallashuv sharoitida turli madaniyatlar va tillar o‘rtasidagi o‘zaro aloqalar 

misli ko‘rilmagan darajada kengaymoqda. Xalqaro hamkorlik, ilmiy almashinuv, diplomatik 

muzokaralar va global iqtisodiy integratsiya samaradorligi ko‘p jihatdan 

kommunikatsiyaning aniqligi va tushunarliligiga bog‘liq. Shu nuqtai nazardan, tarjima 

jarayoni zamonaviy kommunikatsiyaning ajralmas qismi sifatida alohida ilmiy e’tiborni talab 

qiladi. An’anaviy tarjima nazariyalarida tarjima ko‘pincha lingvistik birliklarni bir tizimdan 

boshqasiga o‘girish sifatida ko‘rilgan. Biroq zamonaviy ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 

tarjima jarayoni inson tafakkuri, idrok jarayonlari, madaniy tajriba va kontekstual bilim bilan 

uzviy bog‘liq murakkab tizimdir. Inson miyasi axborotni chiziqli emas, balki assotsiativ va 

konseptual tarmoqlar orqali qayta ishlaydi, shuning uchun tarjimada ma’no mental 

modellarga asoslanadi. Mental model tushunchasi shaxsning tashqi voqelikni qanday 

tasavvur qilishi va tushunishini ifodalaydi, madaniy kontekst esa turli tafsirlarni 

shakllantiradi, bu esa tarjima jarayonida kognitiv moslashuvni talab qiladi. 

Madaniyatlararo muloqot turli madaniyat va til vakillari o‘rtasidagi murakkab 

kommunikativ jarayonni anglatadi. Axborot bu jarayonda nafaqat lingvistik shaklda, balki 

madaniy qadriyatlar, ijtimoiy me’yorlar va kommunikativ strategiyalar orqali uzatiladi. 

Kognitiv nuqtai nazardan qaralganda, har bir kommunikativ akt insonning ichki bilim tizimi 

– mental modellari orqali amalga oshiriladi. Turli madaniyatlarda ushbu modellarning 

farqlanishi bir xil xabarni turlicha talqin qilishga olib keladi. Shu sababli tarjimon ushbu 

tafovutlarni hisobga olgan holda ma’noni moslashtirishi zarur. Tarjimonning roli shunchaki 

so‘zlarni o‘girish bilan cheklanmaydi; u madaniyatlararo tafovutlarni tushunishi, kontekstual 

ma’noni aks ettirishi va kommunikatsion vazifani saqlab qolishi zarur. Masalan, bir 

mamlakatdagi odatiy fraza boshqa madaniyatda noto‘g‘ri talqin qilinishi mumkin, bu esa 

diplomatik aloqalarda siyosiy tushunmovchiliklar va ziddiyatlarga olib kelishi ehtimoli 

mavjud. Shu nuqtai nazardan, tarjimon strategik ko‘prik sifatida madaniyatlararo tafakkur 

tizimlarini bog‘laydi. 

Tarjima jarayonidagi asosiy muammolar 
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Lingvistik muammolar: Turli tillarning grammatik va semantik tizimlari o‘rtasidagi farqlar 

tarjima jarayonida qiyinchiliklar keltirib chiqaradi. Ayniqsa ko‘p ma’noli so‘zlar, idiomatik 

iboralar va frazeologizmlar adekvat tarjimani talab qiladi. 

Madaniy muammolar: Madaniy tushunchalar ko‘pincha boshqa madaniyatlarda mavjud 

bo‘lmaydi. Bu esa qo‘shimcha izoh, adaptatsiya yoki kontekstual moslashtirishni talab qiladi. 

Pragmatik muammolar: Nutqning maqsadi va kommunikativ vazifasini saqlab qolish 

tarjimaning eng muhim jihatlaridan biridir. Diplomatik nutqda har bir so‘z va ibora strategik 

ahamiyatga ega. 

Kognitiv cheklovlar: Insonning ishchi xotirasi cheklangan bo‘lib, murakkab axborot 

ortiqcha yuklama hosil qiladi. Shu sababli tarjimada axborotni soddalashtirish, strukturalash 

va aniqlikni ta’minlash muhimdir. 

Diplomatik aloqalarda tilning strategik roli 

Diplomatik muloqotda til strategik vosita sifatida xizmat qiladi. U axborotni uzatish bilan 

birga siyosiy pozitsiyalarni shakllantiradi, davlatlar o‘rtasidagi munosabatlarni tartibga soladi 

va xalqaro kelishuvlarni amalga oshirishda vositachi vazifasini bajaradi. Diplomatik til 

aniqlik, rasmiylik, neytrallik va kontekstga moslashuvchanlik xususiyatlariga ega. Tarjimon 

bu jarayonda yuqori darajadagi mas’uliyatni o‘z zimmasiga oladi, chunki noto‘g‘ri talqin 

siyosiy tushunmovchiliklarga va ziddiyatlarga olib kelishi mumkin. Shu bois, tarjimonning 

kognitiv, madaniy va lingvistik kompetensiyasi samarali muloqotning ajralmas qismi 

hisoblanadi. 

Xulosa 

Madaniyatlararo muloqotda tarjima jarayoni ko‘p qirrali va murakkab tizim sifatida 

namoyon bo‘ladi. U til birliklarini o‘girish bilan cheklanmay, inson tafakkuri, madaniy 

kontekst va kommunikativ maqsadlarni uyg‘unlashtirishni talab qiladi. Samarali tarjima 

kognitiv yondashuvni, ya’ni axborotni qabul qilish va qayta ishlashni hisobga oladi. 

Diplomatik aloqalarda til strategik ahamiyat kasb etadi va xalqaro munosabatlarning 

barqarorligi va samaradorligiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu nuqtai nazardan, tarjimon turli 

tafakkur tizimlari va madaniyatlar o‘rtasida strategik ko‘prik vazifasini bajaruvchi muhim 

subyekt sifatida namoyon bo‘ladi. 
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